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adsum, es, esse, adfui, - : être présent, assister, aider
parumper, adv. : un peu, pour un instant, momentanément
exaudio, is, ire, ivi, itum : 1. entendre distinctement 2. exaucer 3. se laisser persuader
turpis, is, e : honteux
loquor, eris, i, locutus sum : parler
poena, ae, f. : le châtiment
solvo, is, ere, ui, utum : détacher, payer, dénouer (solvere poenas : subir un châtiment)
nefandus, a, um : impie, criminel
pectus, oris, n. : la poitrine
ferrum, i, n. : fer
insero, is, ere : mettre dans, planter dans
anima, ae, f. : coeur, âme
pariter... ac, adv. : autant... que
scelus, eris, n.
exuo, is, ere, exui, exutum : dégager, débarrasser
unda, ae, f. : l'onde, l'eau, le flot
Tartareus, a, um : du Tartare, des Enfers
lacus, us, m. : lac, marais
Styga, acc. grec de Styx, Stygos : le Styx (fleuve des enfers)
amnis, is, m. : rivière, fleuve
igneus, a, um : de feu, enflammé
amens, entis : fou, égaré, qui n'a pas sa raison
sequor, eris, i, secutus sum : 1. suivre 2. poursuivre
placo, as, are : apaiser
umbra, ae, f. : ombre
exuviae, arum f. pl. : les dépouilles 
lacer, era, erum : mutilé, déchiré, mis en pièces
frons, ontis, f. : front
accipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir
abscido, is, ere, cidi, scisum : séparer en coupant, trancher
coma, ae, f. : chevelure, cheveux
licet, licuit + infinitif : il est permis
animus, i, m. : le coeur, l'esprit
jungo, is, ere, junxi, junctum : joindre
certe, adv. : certainement, sûrement
fatum, i, n. : le destin, la fatalité
morior, eris, i, mortuus sum : mourir
castus, a, um
vir, viri, m. : l’homme (par rapport à la femme) / le mari
incestus, a, um : impur, incestueux
conjunx, jugis, m ou f. : l'époux, 
thalamus, i, m. : chambre, lit
peto, is, ere, iui, itum : 1. chercher à atteindre, 2. chercher à obtenir, rechercher
tantus, a, um : si grand 
impio, as, are, avi, atum : souiller par un acte d’impiété
facinus, oris, n. : le forfait, le crime
desum, dees, deesse, defui, - : je manque à
vindico, as, are : venger, punir
sanctus, a, um : sacré, saint, ici : considéré(e) comme pur(e)
fruor, eris, i, fruitus sum + abl : jouir de
torus, i, m. : le lit
mors, mortis, f.
sedamen, inis, n : l’adoucissement, l’apaisement



malus, a, um
pudor, oris, m. : honte
laedo, is, ere, si, sum : blesser, endommager, nuire à
decus, oris, n. : gloire, honneur
confugio, is, ere : se réfugier, avoir recours à
pando, is, ere, pandi, passum : étendre, tendre, ouvrir
placo, as, are : apaiser
sinus, us, m. : le sein, la courbure, les bras
Athenae, arum, f. pl. : Athènes
funestus, a, um 
pejor, or, us comparatif de malus, a, um
noverca, ae, f. : la belle-mère, la marâtre
falsus, a, um : faux
memoro, as, are : raconter, rapporter
insanus, a, um : malade
haurio, is, ire, hausi, haustum : tirer, puiser, ici concevoir
mentior, iris, iri, mentitus sum : mentir
fingo, is, ere, finxi, fictum : imaginer, inventer
vanus, a, um : vide, creux, vain, sans réalité
punio, is, ire, i(v)i, itum : punir
juvenis, is, m. : jeune homme
crimen, inis, n. : l'accusation / crimine incesto : par une accusation d’inceste
jaceo, es, ere, cui, citurus : être étendu, être gisant (=gésir)
pudicus, a, um : vertueux, honnête
insons, ontis : innocent
recipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir
mos, moris, m. : singulier : coutume, manière ; pluriel : moeurs, réputation
mucro, onis, m. : la pointe, l'épée
justus, a, um 
pateo, es, ere, patui : être ouvert
cruor, oris, m. : sang qui coule
solvo, is, ere, ui, utum : payer
inferiae, arum, f. pl. : le sacrifice offert aux mâmes de qqn.


